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Was bleibt in der Eile von mehr als acht Tausend Tagen außer dem Wanken? Die 
vergangenen Tagen sind wie leichter Dunst weggeblasen worden,  
 
                                                                                                                  Quelle: WeChat Offiziell-Account 英语世界 

                                                                                              In der Eile      von ZHU Ziqing      übersetzt von ZHU Chunshen 

在八千多日的匆匆里，除徘徊外，又剩些什么呢？过去的日子如轻烟被吹散了， 
 

来源：英语世界微信公众号 
匆匆    文：朱自清    译：朱纯深 

 
What have I been doing in that eight-thousand-day rush, apart from hesitating? Those 
bygone days have been dispersed as smoke by a light wind,  
 

Source: WeChat official account  英语世界 
Rush       by ZHU Ziqing      translated by ZHU Chunshen 
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